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WCTOPH S IEPBOM MYBJIMKAIIUU AHIPES IIVIATOHOBA B IIIBEITAN*

PaccmarpuBaetcs aktyanbHas mpobieMa penenuun TBopuecTBa A. Ilnatonosa B llIBenuu. O6bexkTOM HC-
CIIEZIOBaHMs cTana aHToyorus «14 coBeTckux nucareneiy, Bermeamas B LlIsernu B 1929 rony. Ota kaura
BIEpBBIE MTO3HAKOMHMIIA IIBEICKUX unTarenedl ¢ TBopyectBoM A. IlnaroHoBa: B Hee Oblia BKJIIOUEHA I10-
BecThb «IIponcxoxnenue mactepa» B nepeBone M. PuBkuna u /I. bpukka. 9TOT HCTOYHUK BIIEPBBIE BBOAUT-
csl B Hay4YHBI 000poT. IpucTanpHOe BHIMaHNE yIEIEHO NCTOPUKO-TUTEPATyPHON CUTYyallly Ha pyOexe
1920-1930-x ronoB B CoBeTckoMm Coroze u llIBennu, packpbITO BOCIPHUATHE IIBEIaMH COBETCKOM IUTEpa-
Typsl (A. [lmatonos, WM. babens, B. Nabep, Bsu. iBanoB 1 n1p.), 000CHOBAHBI IPHYHHBI KOJIOCCAIBHOTO
HMHTEpeca K pyCCKOM INTepaType JaHHOrO MEPHO/IA, B TOM 4Hcie K mpo3e I1naroHoBa. OcBelieHsl BOIPOCH
cocTaBa, TEMAaTHKM U TO3THKU AHTOJOTHH «14 COBETCKMX MUcaTeNel», B YaCTHOCTH MecTa IOBECTH
«IIpoucxoxaeHre Mactepay B MPOOIEMHO-TEMATHYECKOM M KOMITO3UIIHOHHOM O(QOpPMIIEHHH COOpHUKA,
MIPOAHAIIU3UPOBAH IePEBOJl HA3BaHM MIOBECTH HA IIBEACKHI SI3bIK U €r0 aJeKBaTHOCTD.

KiroueBrle cnosa: nmosects «IIpoucxoxnenue macrepa» A. [lnaronoBa, penenuus, IepeBoj Ha MBEACKUI A3bIK, [IepBas Iy OIUKaIys

Jlo cux mop cYUTanIoCh, YTO MEPBbIC HauOoOJee
Ba)KHBIC TIEPEBOBI HA HHOCTPAHHBIC SI3BIKHM TTPOU3-
Begenui A. IlnaToHoBa ObIIM BBINIOJHEHBI B KOHIIE
30-x ronoB XX Beka. Tak, paccka3 «TpeTuil cbln»
ObLT TIepeBelleH Ha aHTJIMHCKUH W (paHIy3CKAN
s3pIKd B 1937 rony'. M3ydyeHue peueniuu HOBEH-
men pycckod nutepatypsl B IlIBeunu moszBossier
CIBUHYTH 3Ty TPAHUIY HA JECSThH JIET.

IlepBoe 3HAKOMCTBO WIBEACKUX YHTATENEH C
A. [1nmaTOHOBEIM COCTOSIIOCH emmie B 1929 romy. 910
opta moBecTh «lIpomcxokaenme macrepa» («En
mistares tillkomst»). Ona Obuta omyOnukoBaHa B
MIEPBOM aHTOJIOTHH COBETCKOM JTUTEPATYyPhl — COOP-
Huke «14 coBerckux mucarenei» («14 sovjetryska
beréttarey).

B mayane XX Beka B llIBenuu MOXHO OBIIIO TO-
BOPUTH O PYCCKOM JIUTEPATypHOM OyMe: IIBEACKOMH
YUTATEIIBCKONH ayJUTOPUHU ObLIM JIOCTYIIHBI Tepe-
BOABI TPOU3BEACHUI HE TOJBKO PYCCKOW KJIACCH-
YeCKOW IUTepaTyphl, HO W MOJOIBIX COBETCKHUX
nucareneil. OumynieHne TpUYacCTHOCTH K PYCCKOM
PEBOIIOLMOHHON UCTOPUH U COBETCKOU KU3HU IIPU-
TATATEIILHO AJIST BE0OB U B X XI Beke.

Amnrtonorust «14 coBeTCKMX IHcareneii» Obliia
M3llaHa B TaK Ha3bIBaeMou »kentoil cepuu («Gula
serien) uznarenbcTBa bonHuep. B Hell nmedaranuch
HOBUHKM HWHOCTPAHHOW JIMTEpaTyphl: (paHIry3-
ckoit (M. Ilpycr), aBcTputickoii (I. bpox), Hemenkoi
(I Tecce) [10]. Coopauk 1929 roma ObLT IOCBAIIEH
COBETCKOH Ipo3¢. ABTOpPaMH, NOATOTOBUBIIUMU
coopuuk, ctanu M. Puskun (J. Riwkin) n 1. bpukk
(D. Brick) [10]. Ilpow3BemeHus aHTOJOTUH IIPH-
HaJJIEeKaal MOJIOALIM TajJaHTIMBLEIM COBETCKUM
MHCATENSIM, KOTOPbIe HAXOAWIUCH B LICHTPE YHUTa-
Teabckoro BHUMaHus B CtpaHe COBETOB U OFHO-
BPEMEHHO ITOTaH O] MPHUIIET PAIIOBCKOW KpH-
THKH B YCJOBHSIX CO3JIaHHSI HOBOH MONIUTHUYECKOMN
M UJICOJIOTHYECKOM CHCTEMBI. X oTiuuan cBeXui
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B3[JISI1 HA KU3HB, PA3HOCTOPOHHUI U OOraThIii 00-
pa3HbIH S3bIK.

B anTonoruto Bouutn «Het mytn Hazam» («Ingen
atervindo») I. AmekceeBa, «lemamm» («Gedalje»),
«IIucemo» («Ett brevy) U. babens, «Crapsiii ckop-
Hak» («Den gamle buntmakaren») W. DpenOyp-
ra, paccka3z «Maiis» («Majay) B. Uubep, «nuté»
(«Barnet») Bsra. iBanoBa, «B deTeIpe gaca HOYM»
(«Klockan fyra pd natten») A. flxosmeBa, «lIpo
pyky B okHe» («Handen i fonstret») JI. JleoHoBa,
«CpiH yenoBeka» («En ménniskoson») B. Jluau-
Ha, «Mmenue benokonckoe» («Godset Belokonsky)
b. [Tunpusika, «IIpoucxoxaenue mactepa» («En
mistares tillkomst») A. [lmaroroBa, «['omy6oe mma-
The» («Den blda kldnningeny) I1. PomanoBa, « Arut-
Baron» («Agitationsvagnen») M. larunsn, «Ilo-
cienuuii 6apun» («Den siste herren») M. 3orienko,
«Hyno» («Undret») M. Bonkosa.

[lepesonsr Y. PuBkuna u /I. bpukk Obim Ha-
CTONBKO YAAYHBIMH, YTO CITYCTSI MHOTO JIE€T IIIBEI-
ckuii guteparypHblii kpuTuk OD. béék (Fredrik
B006k) HamumeT: «...dpe3BbIYaifiHO pa3HOOOpa3Has
KHHTa, B BBICIIICH Mepe 3aCIy)KUBAET TOTO, YTOOBI
€e TPOoYHTaTN M TOMyIspu3upoBaiu. Hukto He
MoXKaJieeT, 4TO IMO3HAKOMMICcs ¢ Hed. Ee MoxHO
W3y4YaTh C pa3HBIX TOYEK 3PEHHS, U BCE OHH AAIOT
Oorareiimui onbIT» [8]. B OnbnuoTeuHoM ykasare-
ne 3a 1929 ron, onmmcHIBAIONIEM HOBHHKH XYA0XKe-
CTBEHHOM M HAy4YHOH JIHUTEpaTypbl, IPEACTABICH
KOMMeHTapuil nepeBoguuiipl P. PoTmTeiin k anTo-
Joruu: «/laHHas KHUTa CONEPKUT LENIbIN Kanenao-
ckomn onucaHui u3 COBETCKUX pecrnyOiluK U JaeT
[IOJIHOE IIPENICTABICHUE O COCTOSIHUM Mosio10i Poc-
CHU W MEHTAJIHTETE TpakJaH. EMWHCTBEHHOE, 4TO
MOKHO CKa3aTh O BBIOOpE MUcaTeliell U mpou3Bee-
HUH, — BO3MOXHO, OBIJIO OBl JTyylIlIe, ecIi ObI BMECTO
M. lllarunsu Obuta npexacrasiena JI. Ceidynnuna
u K. ®enqun Bmecto M. BonkoBa, HO celiyac U Tak
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M300MIIHe MOJIOABIX PYCCKUX MHCATENeH M CI0KHO
HaWTH TOTO, KTO OymeT mo mymie. B mobom ciy-
Yyae KHHUTa [EHHAs U MOXET OBITh PEKOMEHJ0BaHa
K IMPOYTEHUIO» [7].

3akoHOMEpHO, uTo A. [1maToHOB BOIIEN B YUCIIO
aBTOPOB, Ybs MOBECTh ObLTa TIEpeBe/icHa Ha IIBE-
CKMIl SI3bIK M BOILIA B cOCTaB cOopHuka «14 co-
BETCKUX THcaTeNei» (PpakTUYecKu cpasy Imocie ee
nybnukanuu Ha poamHe. B konme 1920-x romos
A. I1lmaToHOB HaXOQUJICS HA IUKE CBOEH MONyJsip-
HOCTH B COBETCKOI nuteparype [4].

Jnsa mBenckoro mepeBoma Oblta oToOpaHa TO-
BecTh «I[IporcxokaeHne Mactepay, B TEeMaTHYeCKOM
OTHOIIEHUH [TPENICTABIIAIOIIAS OITICAHUE TOPEBOIIO-
IIMOHHOW KU3HU PyCCKOM MPOBUHIINHU. DTa IMOBECTh
uMena JBe MyONWKAaIlMi Ha POAMHE: B XXypHale
«KpacHas HoBb» u aBTOpckom cOopHuke «IIpouc-
XOKJIeHne Macrepa». TakuMm o0pa3oM, Ha3BaHHUE
MOBECTH NMPO3BYYAIO0 KAK MUHUMYM TPUXKIBI.

Hauunas ¢ 1930-x rogoB nomynsipaocts A. Ilna-
TOHOBA PE3KO CHMKaeTcs. [IpuunHO mony3adBe-
HUS aBTOpa CTalM «PEmpeccun» MPOU3BEIeHUI
IInatonoBa: «YeBeHrypa», «KotmoBana» u ap.

IloBectp «lIponcxoxkmeHue wmactepa», OITy-
O6nukoBaHHass B 1927 rogy Kak caMOCTOSITEIBHOE
MpOW3BENIEHUE, SIBISAETCS YacThIO COIMAIBHO-
¢unocodckoro pomana «YepeHnryp», pabora Han
KOTOPBIM IpoJoiikaiack ¢ 1926 no 1928 rox, B cro-
JKETHOM OTHOIIEHWH OHa SIBJISETCS MPOJIOrOM, TJie
TIOBECTBYETCS O IETCTBE IIIaBHOTO repos JlBaHOBA.

B tematnueckom otHouienuu B «lIpoucxoxne-
HUW MacTepay 3asBIIEHBI M pPealin30BaHbl TEMBI CH-
poTcTBa U OECIPUIOTHOCTH, CMEPTH U KOHEYHOCTH
JKU3HH, THIETHl uctopun. «HoBoro yemoBeka co-
Oepuch u czaenai...» (418)%, — rOBOPUT MaIIMHUCT-
HACTaBHUK B ITOBECTH.

Cornacao A. H. BapnamoBy, mnepBoHa4aibHO
noBecTh uMmena Ha3Banue «IIpexonsuiue rogeny [1].
ITo muenuto E. A. f1610x0Ba, «HAOPOCKOM MOBECTH
HY>KHO CUMTaTh IJIAH-IPOCIEKT poMaHa “3peroias
3Be3na » [6; 22]. CUMBOIUYECKH paclTupeHHas 1 3a-
TEMHEHHasl CEMaHTUKa UToroBoro HazBanus «IIpo-
UCXOKJEHHE MacTepay BKJIOYaeT 00a cMbIcTa.
Ha3Banue noBecT MMeeT MPOEKIHIO Ha TIIABHOTO
repost Anekcannpa J[BaHosa, mactepa 3axapa IlaB-
JIOBHYA, a TAKXKE «HAPPATUBHOTO T'epOs» BBOITHOTO
(dparmMeHTa TEKCTa — «4eJIOBEKa» BooOIIe [5; 543],
«KOTOPBIH BCE MOXKET MOYUHHUTH U 000PYI0BaTh, HO
caM TIPOXKHII )KU3Hb He00opyoBaHHOY (375).

IlIBenckmii mepeBon Ha3BaHWs moBecTH («En
maéstares tillkomst») coxpaHseT cOIUANBHYI0 H
¢dmnocodekyro npodieMaTuky npoussenenus. Ce-
MaHTUYECKH BapUaTHBHOE 3HAUYEHWE CJOBAa «Ma-
CTEp» MOXKET OBITh NEePeaHO Ha HIBEICKHH S3BIK
5 cmocobamu: 1) «hantverkare» (peMecICHHUK),
«fackmany» (cnemmanmct, 3KcrepT), 2) «maéastare»
(Mactep); 3) «formany (bpuranup, MacTep, Ha4aIb-
HUK), «verkmadstare» (MacTep, HaIpuMep, Ha 3aBOJE,
B MAacTEPCKOW); 4) «reparatér» (MacTep IO PEMOHTY
4.-1.); 5) «idrottsméstare» (uemmnuon) [8]. IlepeBon-

YUKH OTOOpaJIH JIeKceMy «maéstare», KoTopasi UMeeT
CaMBIH OOJIBIITON CITEKTP CMBICIIOBBIX BapHAITHH.

Jlexcema «tillkomst» («IponcxoxkACHUE») TAKKE
He SIBIIAETCS eAMHCTBEHHOH /IS ITepeladun 3SHAYCHH S
nanHoro ciosa. Kpowme «tillkomst» B cnoBapHoM co-
CTaBe MIBEJICKOTO SA3BIKA €CTh JIEKCEMBI «Ursprungy,
«uppkomst»  («BO3HUKHOBeHUE»); «hidrkomsty,
«bord» (mpuHAIEKHOCTH IO POXKACHHIO); HO TOJIb-
KO maHHas jekcema «tillkomst» umeer OGonee mu-
pPOKOE CEMaHTHUYECKOE MOJie W BKIIFOYAeT B CBOM
COCTaB 3HaUCHHUS: 1) MPOUCXOKACHHE, 2) CTAHOBIIE-
Hue; 3) cozmanue; 4) poxaeHue; 5) Hagao [9].

Hcnonp3oBaHne ceMaHTHUUECKH HEOAHO3HAYHBIX
eIMHUI] SI3bIKa TTO3BOJIMIIO IIBEACKOMY TEPEBOIY
COXPaHMUTH 3asBJICHHBIM B Ha3BaHUHM COLMAJIBHO-
(humocoCKkuit CMBICI.

I'epou moBecTH HEraTUBHO OTHOCATCS K CTapoM
JIOPEBOIOIIMOHHON JKM3HH, ONHAKO CKENTHYECKOE
OTHOIIIEHHE PacIpOCTPAaHSIETCS U HAa HOBYIO PEBO-
JTIOIUOHHYIO BJACTh, «XOTh OHU U OOJBIIEBUKHU
U BETUKOMYUYCHUKU CBOEH maen» (427).

Nzo6paxenue [1maTonossiM B moBecTy «IIpowc-
XOXKJICHUE MacTepay HOBEUILIEH HCTOPUH, YPEBATOU
peBoonnei, B «<y0OroM BUIE, B pa3apoOIeHHOCTH
1 06e3 o0Iero sICHOr0 CMBICTIay, TJIe «4YeJIOBEK, Ha-
pol, Bpems, MPHUPOAa, KYyIBETypa — BCE HOPO3HB»
[2; 115], momy4umo BBRICOKYIO orieHKY B LlIBerum.

Coserckas kputuka 1920-30-x rogoB ympekaia
[InaToHOBa «B amoJIOTETUKE HUILETHI U CTPaJaHus,
OOBHUHSJIA €ro repoeB B MACCHBHOCTH U Oecxpeber-
HOCTH, B HEBE)KECTBE, KOCHOCTU U KOHTPPEBOJIIOLIU-
oHHoctu» [2; 122]. B 1930 roxy JI. JleBuH mocrasui
BOMpoc: «KakoBEI CBSI3M TUCATEIS C PEBOTIOITMOHHOM
AMOXOH, KaK OH MOAXOAUT K TBOPUECKOMY BOCIIPOU3-
BEJICHUIO PEBOIONMHU U IBIKYIIUX €€ Joaei?» [3].
OTBeT Ha 3TOT BOIIPOC PACKPHIBAET JIpaMy OTHOIIIE-
HUM COBETCKUX M1e010roB K [InaronoBy u [lnaroHo-
Ba K «T€HEPAIIbHON JTUHUW» U SBISETCS KIIFOYEBBIM
B PAcCCMOTPEHHMH CTaTyca aBTOpa B HCTOPHUKO-
JTUTEPATYPHOM KOHTEKCTE TOTO BPEMEHH.

[Nocne mepeBona u nyoiukanuu B 1929 roxy «I1po-
WCXOXKJICHUS MacTepa» HACTyIaeT Joiras nay3a v B
[IBeninu. Hemumocts CranuHa, BOTHA KPUTHKH, He-
BO3MOXKHOCTbH IyOnukoBath mpousBeneHusi B CCCP
MIPUBENN K TOMY, YTO HE TOJIBKO IIBEACKUN YUTATEb,
HO ¥ COBETCKHH YCIIeN 103a0bITh aBTOpA.

Ottenens 1950—60-x TOMOB BO3BpammacT UM
A.IlnaronoBa B coBeTckyto nuteparypy. B CCCP
HAaYMHAIOT MEPEU3/IaBaTh €ro npousseneHus 1920-x
u 1940-x ronos. 3a py6esxom, B [Tapuxke, B 1970 rogy
o611 u3gan poman «Yesenryp» (B8 CCCP Bmepsbie
onyOJIMKOBaH TONBKO B 1988-m), u yxe B 1973 rogy
nepeBon «Yemenrypay» Obun crmenan B llBeruwm,
mpaBja, K IIBEJACKOMY YHUTATEII0 POMaH IPHUIIET
noJ ApyruM HasBaHueM — «JloH Kuxor B peBoiro-
uun» («Don Quijote i revolutioneny). IlIBexckuit
MIEPEBOJI, OCYIIECTBICHHBIN MEPEBOJINKOM H XY P-
HanmuctoMm C. Banpmapkom, — parMeHTapHOe W3-
noxenne pomana A.llmaroHoBa o OGe3ycrenraoit
MONBITKE CTpouTEeNbCcTBa KoMMyHuU3Ma B CCCP.
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B XXI Beke B lllBeunu Onaromapsi yCHJIHSAM
nepesoguuiisl K. O. JIuancren (K. L. Lindsten)
u wu3garenbcTBa «Op3atiy («Ersatzy) akTHBHO
u3gaTcs npousBenaeHuss Anzapes IlmatonoBa:
B 2007 rony — «KotmoBan» («Grundgropeny), B
2008 romy — «CuactinuBas Mocksa» («Lyckliga

Moskvay), B 2009 rony — «I>xan» («Djan»). B Ha-
crosimee Bpemst K. JIunacten BemeT paboTy Hax
NIEPEeBOJOM IOJHOIO TeKcTa poMaHa «YeBeHTyp»
(«Tjevengur») u Bce ydame B l1IBemuu roBOopUTCS O
MOATOTOBKE coOpanusi counmHeHui A. [lmaTtoHoBa
Ha IIBE/ICKOM SI3bIKE.

* Pabota BEINOTHEHA 1pH oiepokke [IporpamMmel crparermueckoro passutus [lerpl’Y B paMkax peanmzarnuy KOMIIIEKCa Mepo-
MIPUATHIA TO Pa3BUTHIO HAYYHO-HUCCIIEI0BATENbCKON esiTenbHoCcTd Ha 2012—2016 T

IMTPUMEYAHNA

! OmyOMKOBaH B aHTOJIOTHH paccKasa Ha (ppaHIly3CKOM s3bIKe, 3aTeM — B xKypHalie «IHTepHaIMOHAIbHAS IUTEpATypa» U mepe-
U3J1aH B aMEPHUKAHCKOIT aHTOJIOTHH KOPOTKOro pacckasa [1].

2 TnaroHoB A. I1. 36paunnsie nponsseneHust: B 2 T. T. 1. Pacckassr 1921-1934. Tlosectu. M.: Xyn. nur., 1978. C. 75-428. lanee
CCBUIKH Ha 9TO U3JaHHe TAI0TCS B KPYIVIBIX CKOOKaX C yKa3aHHEM CTPaHHIBL.
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Romanovskaya 1. V., Petrozavodsk State University (Petrozavodsk, Russian Federation)
HISTORY OF ANDREY PLATONOV’S FIRST PUBLICATION IN SWEDEN

The problem of perception of A. Platonov’s works by Swedish readers is considered. The anthology “14 Soviet Writers”, published
in Sweden in 1929, was the subject of our research. This publication became the first acquaintance of the Swedish readers with the
A. Platonov’s works. The book included the story “Origin of the Master” in translation by Y. Rivkin and D. Brikk. This source is intro-
duced into scientific circulation for the first time. Close attention is paid to the historical and literary situation in the Soviet Union and
Sweden in 1920-1930. Perception of the Soviet literature (A. Platonov, I. Babel, V. Inber, V. Ivanova etc.) by the Swedes is revealed.
The reasons of enormous interest to the Russian literature of this period, inclusive of Platonov’s prose, are provided. The author
identified the structure, the subject, and anthology of the “14 Soviet writers” poetics. The role that the story “Origins of the Master”
plays in the problem-thematic composition of the novel is identified. Analysis of the title translation into Swedish is provided.

Key words: A. Platonov’s story “Origin of the Master”, perception, translation into Swedish, first publication
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